
1. FEJEZET

A sajka végében gubbasztva egyre türelmetlenebbül vártam, hogy egy haramia végre nyilat lőjön a hátamba. Sokat megélt, jó subámba gubódzva hónom alatt a kormánylapátot szorongattam, s orrát jobbra-balra terelgetve a tavaszi ár közepén igyekeztem tartani hajómat. Nem vagyok egy izgága, aki ne tudna egy kicsikét megülni a fenekén, de már a Maros utolsó, hegyekkel ölelt szakaszán jártunk, ahol odafentről jól kifigyelhető az érkező, és még nyomát se láttam banditáknak. És ez elég nagy baj volt.

Itt egy szoroson átjutva éppen északnak fordult a folyó, s kicsit fellélegezhettem a soha szűnni nem akaró kanyarulatok után. Amint pedig felállva a lombtalan füzek közt láthattam, hogy mindkét oldalon áthatolhatatlan nádassal terül szét az ártér, tarisznyám után nyúltam, mert nem tudhattam, mikor lesz még ilyen háborítatlan pillanat falni párat.

Cserregő madárka örvendezett a napsugárnak, és füzikék szedegették a korai melegedéstől éledező apró rovarokat az ágakról. Reggelre volt egy kis eső, épp csak annyi, hogy zsúptetőszagú párát pipálhasson a sásos, és tompábban zizegjen a nád, mikor egy-egy gyerekszellő birokra kél vele. Semmi más nem törte meg a csendet, csak a hajó oldalát csapkodó tajték, és a panaszos tinóként el-elbődülő nyikorgása a hosszú kormányrúdnak.

Emlékszem az első útra. És persze a megérkezésre is, ami minden volt, csak olyan nem, amilyenre számítottam.

A só útja

A Tisza torkolatától szép fizetségért két szláv legény a falunkba nyargalt, hogy szóljon, jövünk. És mire Szegettkő vára1 alá ért két sajkánk az ökrökkel vontató szlávokkal, már vártak is bennünket szekerekkel, bivalyos kordékkal, az összes szállítóeszközünkkel, amink csak volt akkoriban. És persze lovainkkal. Ráró már messziről észrevett, nyerített és úgy hányta-vetette magát a kötélvégen, hogy félő volt, még elszabadul a bolond. Ej, jó Ráró lovam, de sokáig is szolgáltál! Most is megvolt persze, jó erőben, de már elszálltak felette az évek, nem volt ildomos kemény munkára fogni. De azért abban, hogy a leányok körül legyeskedjen, még igen nagy örömét lelte csakúgy, ahogy a falu, mert a kancák sorra dobták a szebbnél szebb csikókat.

Hanem hamar vége lett a nagy örömködésnek, mert mogorva tekintetű küldönc rúgtatott mellém a fönti várból egyenesen Ond nagyúr üzenetével, hogy iparkodjak Hosszúhíd várába, de tüstént.

Nem tudtam, mire ez a nagy sietség, de azt igen, hogy ha egy fejedelem üzen az emberért, azt nem ildomos félvállról venni. S törtem a fejem, míg Ráróval a hegyhát útját jártam, hogy mi baj lehet. Aratás után hagytuk el a falut, s visszaérünk a tavaszi munkák dandárjára, gondoltam, s el se tudtam képzelni, mi történhetett télvíz idején, míg mi egy válogatott legénységgel a hosszúhídi ostrom után falunkhoz szegődött karvalyokkal és a két északival odavoltunk.

Brangna egykori váránál2 még javában folyt az építkezés, de azt már lehetett látni, hogy a falra több ponton is erősítést, új védművet tervezett az építőmester. A hegyi őrségnél kürt szólalt, majd egy katona lassan, szinte szótagonként kiáltott a hegy tövénél hídfőt őrző strázsának:

– Jő Keménd!

Nocsak, gondoltam, ennyire számontartanak? S ennek okára is hamarosan fény derült, amikor sietve a kapitányi toronyházhoz vezettek, annak első emeletére, ahol egy erős széken pöffeszkedő régi ismerőssel találtam magam szemben: Brangnával.

Dölyfösen méregetett, én pedig őt, hitetlenkedve. Csapdát sejtettem, de persze alaptalanul, mert a magyarok erősen tartották a vidéket. Amúgy pedig nagyon jól tudtam, hogy ha Brangna tehette volna, már rég kardot döfött volna a hasamba. Tehát nem teheti, gondoltam, és ez adott némi bátorságot sorsom elé állni.

Aztán felfogtam, hogy mi folyik itt: Brangna, a vár egykori teljhatalmú ura, a magyarok nagy ellensége, aki miatt kis híján elakadt a délvidéki invázió, lett az őrparancsnok. Persze számíthattam volna rá, Árpád már az elején sajnálkozott, hogy kár lenne egy ilyen jó katonáért. Aztán biztos összedugták a fejüket Kurszánnal, nyugati hadvezérével, Abával, a kabar fejedelemmel, akinek a vezetésével ezt a várat két évvel korábban szinte a földdel tettük egyenlővé, no meg Árpád Üllő fiával, aki a déli hegyről szemlélte az ostromot. És persze Ond fejedelemmel, akire aztán Árpád az egész Délvidék felügyeletét bízta. Ha az öt nagyúr közül csak egynek is kétsége támadt volna afelől, hogy erős kézben lenne Brangna alatt a behódolt szláv őrség, de megingathatatlanul a magyarok alá rendelve, biztosan nem rá bízták volna ezt a tisztet. Ám rábízták. És most, hogy Ond vélhetően valamely másik várában tartózkodott, Brangna kezében érezhettem magam és a falu jövőjét.

Illendően köszöntöttem, de ő csak köpött egyet, majd röviden közölte, amit közölnie kellett:

– Idei illetményed a vár kincstárába kerül. Elmehetsz – és lándzsás testőre máris tessékelt is kifelé az ajtón.

– Nem úgy az – rántottam ki karomat a katona markából –, az illetményt Árpád ítélte meg, neked nincs jogod visszavonni.

Brangna élvezte a pillanatot, szája szeglete vigyorra húzódott, és nem sietett a válasszal.

– Nem is vonjuk vissza – mondta aztán, pontosan így: vonjuk –, csak a helyettesítésed költségeire tartjuk meg. Ond fejedelem parancsára.

– Miféle helyettesítés?

– Elhagytad a helyed.

– Hagytam helyettest.

– Ki hagyta jóvá?

Erre nem gondoltam. Mi, székelyek, mindig magunk között intéztük az ilyesmit.

– Ezekben a dolgokban magunk döntünk.

– Magatok dönthettek, de a magyarok hagyják jóvá. És azt is eldöntheted, hogy elhagyod-e a posztod engedély nélkül, de azt a magyarok döntik el, hogy csak az éves illetményedet veszik el, vagy a fejedet is hitszegésért. Most pedig lódulj innen! És ajánlom, rendben legyen a számadás a sóval, mert Ond uram még a sójogot is vissza találja venni a faludtól!
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A történteken méláztam falatozás közben, de aztán hamar félredobtam az elemózsiás tarisznyát, mert észrevettem, hogy változik a folyó. Kis ideig egyenesen szaladt a hegyeknek, s úgy tűnt, velük akar birokra kelni a Maros, elmosva mint hullám a homokvárat, amit a gyerekek óvatlanul túl közel raktak a víz széléhez. Ám idő kell ahhoz, hogy a szikla porladjon, még sebes vízben is, s láthatóan ezekben a hegyekben időtlen idők óta sem tudott nagy kárt tenni a szakadatlanul partjukat mosó ár. Nem is próbált balga mód felfutni rajtuk az öreg folyó, csak kis patakok elébe sietett, melyek a völgyből csorogtak alá, s amint összeszedte kicsiny vizüket, máris balra tért, hogy immár gyarapodva folytathassa útját a Tisza felé.

Jobboldalt elfogyott a nádas, sziklák szegélyezték a partot és fák koronái hajoltak a duzzadt folyó fölé. Hirtelen munkát adott a sodrás, mert egyre közelebb kerültem a sajka oldalát fenyegető éles kövekhez, és a fodrozódásból látszott, hogy itt-ott a sekélyen víz alatt is megbújik egy-egy éles szirtdarab. Ha ülnének az evezőknél, semmiség lenne gyors csapásokkal a folyó közepén maradni, de így szinte teljesen magatehetetlenül sodródott a hajó, kiszolgáltatva magát a Maros szeszélyeinek. Csupán annyit tehettem, hogy nehéz kormánylapátommal kissé befelé irányítottam a sajka farát, hogy az így oldalba kapott ár beljebb lökjön, a folyó közepe felé.

Sikerült is a már sokat próbált mozdulat, és a következő zavartalan szakaszra ismét egyenesbe állítottam a sajkát.

A mi jó öreg hajónkat. De sokat is köszönhettünk neki!

A só útja

Amikor Árpád dölyfös küldönce kezembe adta a sójogot tanúsító rovátkolt pálcát, csak egy ember volt a faluban, aki sejtette, hogy micsoda lehetőség hullott ezzel az ölünkbe: Titus. Apósomnak, a ravasz görögnek azonnal járni kezdett az esze, és egymás után születtek a tervei, hogy hogyan tehetnénk szert a sójog által minél nagyobb gazdagságra. Először azt kellett tudni, hogy mennyi sót lehet eladni vagy elcserélni a déli területeken, és ezt volt a legnehezebb megbecsülni, mert senki nem tudta, hány ember élhet itt összesen magyarokkal, székelyekkel, avarokkal, szlávokkal és mindenféle más népekkel együtt. Aztán, amikor a legóvatosabb becsléssel is elkezdtük felszorozni azt a két nagy maréknyi sót, amit egy ember szűk beosztással egy esztendő alatt elfogyaszthatna, akkora számokat kaptunk, hogy addig még elképzelni se tudtuk, hogy annyi só a világon van. Azt kaptuk, hogy száz vagy akár több száz jól megrakott szekérnyi só is kellene, és ez olyan mennyiség, aminek az ideszállítására már Titusnak sem volt gondolata. Hol volt ez ahhoz képest, amit a szamaraira rakva vándorutakra indult valaha!

Így tehát ezen nem is kellett tovább törjük a fejünket, mert megoldódott a nagy talány: annyi sót kell a nagy keleti erdőn túlról hoznunk, amennyit csak tudunk. Így hát összeállt a faluban egy kis küldöttség, és Ond fejedelem színe elé járultunk, hogy vegyünk egyet a Szegettkő várához tartozó szláv sajkákból.

Csorbának persze ott kellett lenni, mivel békeidőben mégiscsak ő a falu százfője, de már csak azért is, mert régi szokását vén lókötőként sem tudta levetkőzni: ahova én mentem, neki is pont arra volt dolga. Jött Büki és Réce, a két fához értő, mert több szem többet lát. És jött a két fölépült és a faluban maradt északi katona, mert náluk jobban senki nem értett a hajókhoz.

Ők ekkor még nemigen bírták a nyelvünket, de a két szemrevaló menyecskétől, akikkel a nagy lábadozásban úgy összemelegedtek, hogy már a jó fizetség ígérete sem csábította vissza őket Árpád testőrségébe, addig egy kanál levest sem kaptak, míg nem a nyelvünkön kérték, így hát lassan-lassan csak ragadt rájuk valami. Közben rendes nevet is adtunk nekik, mert amit hazulról hoztak, abban semmi értelmet nem találtunk, s még a nyelvünk is belétörött. Így lett a magas, szögletes vállú legény Zsarát, mert haja még az enyémnél is veresebben világított a székelyek között, mint a parázs a hamu alatt. A másik, a testesebb és mindig jó kedélyű pedig a Barát nevet kapta. S mondanom sem kell, mivel lehet egy efféle névre rászolgálni: Barát mindig ott volt, akár a dolog végét kellett megfogni, akár borral teli kulacsot, de új asszonya tomporának lapogatásában sem volt rest soha. Így hát Zsarát és Barát személyében már két vérbeli hajósunk is volt.

És persze Titus jött még, aki nélkül semmire nem mentünk volna a sójoggal. Ő már előre jól kifundált mindent, és abban bízott, hogy Ond urunk is meglátja ajánlatunkban az üzletet, mert egyébbel Titus se nagyon tudott volna előhozakodni.

Ond uraságra három hetet vártunk, míg visszaért valahonnan a dolgáról. S hogy addig se üljünk tétlenül, beálltunk segíteni a romok eltakarításában és a legfontosabb épületek újraépítésében, s cserében kosztot kaptunk és szalmát éjszakára egy nádtető alatt. Aztán megjött Ond, de igencsak elfáradhatott a nagy utazásban, mert még három napig váratott magára, míg el nem fogyasztotta kíséretével azt az ökröt, amit sebtében nyársra húzatott.

– Azt mondod, vennél egy sajkát? – kérdezte, én meg magyaráztam, hogy megteszi az a szlávfajta is, és megadjuk az árát sóban, apránként, öt, vagy talán már három év alatt is. – Öt év? – csapott az asztalra öklével Ond, s amilyen szikár, csontos ember volt, olyan nagyot dörrent a félarasznyi vastag asztallap a kapitányház legfelső emeletén. Ej, gondoltam, a nagydarab Brangnát ugyanitt tepertem a földre a csatában, de Ond nehezebb dió lesz. – Ne nézz engem bolondnak, édes fiam! Mit gondolsz, ki fogja itt évekig várogatni s számolgatni, hogy megadd a sajka árát? Kisebb gondom is nagyobb annál. Hát nem ti romboltátok le ezt a szép várat? – mutatott az északi ablak felé. – No, akkor tudnod kell, hogy mit kell most nekem itt visszacsinálni. Még hogy adjam oda csak úgy a sajkát.

Zavartan néztünk össze Titussal, egymástól vártuk a megoldást.

– De ha… Valamicskét összerakunk, és… És ha hozzáadom a járandóságomat…

– Ej, a csudába! – hallgattatott el egy intéssel. – Keménd, meg tudod-e adni annak a nyomorult szláv sajkának az árát ezüstdénárban, vagy van-e valamid cserében, ló, marha, vagy bármi, ami hasznomra lehet? Csak birkával ne gyere itt, mert már inkább jönne kifelé a számon, mint befelé. Erre válaszolj, fiam! – Ond kérdőn nézett ránk, de mivel látta, hogy semmi okosságot nem tudunk már hozzátenni az eddigiekhez, fejét csóválta, és két kezével széles mozdulattal mutatta, hogy távozhatunk.

Csüggedten néztünk egymásra, de mivel láttuk, hogy semmire nem megyünk a korábban kigondolt nagy teveinkkel, lassan az ajtó felé fordultunk, hogy dolgunk végezetlenül kullogjunk haza. Ám ekkor hátul valaki szólni próbált, de összeszorult torkából csak vékonyka nyöszörgés hangzott. Csupán ennyire tellett tőle:

– Van.

Ond erre ismét érdeklődve fürkészte követségünket, és próbált rájönni, hogy ki szólalt.

– Úgy? És micsoda? – kérdezte, de még mindig nem tudta, kitől.

– Egy… Egy híd – jött a válasz, mire lassan széthúzódtunk, és ott hagytuk magára az ajtó előtt a megszeppent Récét.

Ond erre fölállt, és az asztal mögül szúrós tekintettel lépkedett feléje.

– Híd. Aztán miféle hidad van neked, te legény, ami nekem is kéne, mi?

Réce füléig vörösödött, és minden szó belérekedt a föléje tornyosuló hórihorgas fejedelem előtt. Én viszont már kezdtem kapiskálni, hogy Réce mire akart kilyukadni, és gyorsan a segítségére siettem:

– Éppenséggel nincs afféle hidunk, Ond nagyúr. – Ond gyanakodva fordította felém a szemeit, közelségével továbbra is az icipicire töpörödött Récét tartva sakkban. – De tudunk neked hidat építeni.

– Folytasd, Keménd!

– Azt a hajóhidat, amivel te, Ond nagyuram, Árpád főfejedelemmel az élen belovagoltál ide, a lerombolt erődbe, éppenséggel mi építettük Récének, ennek az ácsmesternek, és még három másiknak az irányítása alatt.

– Ez építette a hajóhidat? – bökött ujjával hitetlenkedve Récére.

– Így igaz, nagyuram. Réce és még három másik. Az egyik Boga volt, ni, hol, e – ráncigáltam elő Bogát is, hogy ő se csak a száját tátsa.

– Ez még a szekercét se bírja el – nevetett Ond.

– Nem-e? – vonta össze szemöldökét Réce, de olyan méreggel, hogy még Ond is meglepődött hirtelen jött haragján.

– Nagyuram, Réce igen jó fafaragó – szóltam gyorsan közbe. – Olyannyira, hogy Árpádhoz kell siessen jövő tavasszal, hogy beálljon palotát építeni néki.

Láttam, hogy Ondnak kezd valami derengeni.

– Emlékszem – csillant föl a szeme –, te vagy az a néma levente, aki kukkot sem tudott szólni Árpád előtt – és olyan kacagásban tört ki az addig savanyú képű Ond nagyúr, hogy csak úgy zengett a terem.

Megveregette Réce vállát, majd visszaült a hatalmas karosszékbe, ami korábban Brangnát szolgálta, és ismét komolyra fordítva így szólt:

– Megmondom, mi legyen, Keménd. A kikötőmből egyetlen hajót sem kapsz, szemet se vess rájuk! Hanem ott van az az öt szláv sajka a lerombolt híd helyén, amit összevissza kopácsoltatok. Kivehetitek onnan mind, azt csináltok velük, amit akartok, s ha valóban olyan jók az ácsaid, mint ahogy mondod, még akár hajó is lehet némelyikből. Hanem a helyükre új hídlást csináltok, ahol Brangna leszakajtotta! De mire megjön a hó, álljon az a híd, hallod, Keménd? Te felelsz érte! – Majd Récére nézett. – Jól van, fiam. Aztán erős legyen az a híd!
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A Maros ismét a hegyek felé szalad, de most a völgy déli oldalán. A gyűrődésekből gondoltam, hogy megint lesz egy patak, vagy kisebb erecske, mert ekkora hegyek közül, ha völgy húzódik a folyó felé, annak az alján mindig van valamilyen vízfolyás.

A hegy lábánál ismét erős csapásokkal kellett kitérítenem a sajka farát, hogy ki ne sodródjunk, de aztán megint egyenesebb szakasz következett. Messze elöl látszódott valami, ami megtörte a sodrást, talán sziget, egy magasabb kavicszátony, de ezt onnan még nem tudtam megítélni.

A bal parton, a lomb között ág reccsent. Talán szarvas, gondoltam, de aztán rossz érzésem támadt. Hallgatóztam, de semmi több szokatlant nem hallottam. Csak a nád hajladozott a szellőben a jobb parton, és sötét foltok futottak keresztül a víztükrön, ahogy egy-egy felhőfoszlány átsuhant felettünk.

Az íj pendülése fülemhez nem ért el, a vessző süvítését pedig fel sem foghattam, olyan gyorsan történt. Nagy erővel csapódott a hátamba, és olyan váratlanul, hogy meglepetten kiáltottam fel. Hátam megfeszült, és egy pillanatig még meredten bámultam magam elé a folyóra, s még azt is megállapítottam, hogy egy darabig még egész biztosan jó sodorban halad lefelé a sajka, majd a kormányrúdra hanyatlottam, és nem mozdultam többé.

Nem haltam meg, a fülem nagyon is ráélesedett a zajokra, félig lehunyt szemem sarkából pedig a fedélzet darabját láttam pár lépésnyire magam előtt.

Hamarosan gyors evezőcsapásokkal közeledett valami, majd elfojtott, izgatott beszélgetés hangfoszlányait hozta a víz. Egyre közelebb értek, és hallottam, amint fa fának koppan. Mozgolódás támadt, léptek a hajópadlón, majd egy hangosabb toppanás, amint valaki átugrott a sajkára. Valamit mondott idegen nyelven, és hangosan fölnevetett, majd még két másik is átjött.

Egyikük határozott léptekkel közeledett hozzám. Mikor elém ért, már tudtam, hogy nem katona: nyűtt bocskort viselt, fölötte szürke, mocskos gyapjúharisnyát, és derekáig érő birkabundája alját is láthattam.

Szabja villant az arcom előtt, fokát subám szélébe akasztva próbálta megemelni, hogy lássa, élek-e még.

A só útja

Volt ott sírás is, kacagás is, amikor első utunkra indultunk. Az öröm azért, mert már nem csupán álmodoztunk a sószállításról, hanem valóban eljött az ideje. A bánat pedig a nagy ismeretlen miatt, amin átfurakodni készültünk. Ki lesz ott, mi lesz ott, mi ér el? Ezt nem lehetett biztosan tudni. Más volt a sereggel keresztülvergődni úgy, hogy kotródott előlünk, aki csak gondolni is merészelt rosszat a magyarokról, és más volt ekkor, maroknyi emberrel, ki tudja, miféle, kiféle népek között. S hajókon, ahonnan menekvés sincs, ha baj ér, s mi haszna a nagy víznek is, ha kaphatunk nyilat a bordáink közé jobbról is, balról is, bárhonnan a fák közül. Bolond világba merültünk, aminek régi ura már nem volt, új meg még nem úgy, hogy békességre szoríthatná a magukra hagyottakat.

Árpa, búza már mind hombárokba került, a többivel pedig, ha nem is könnyedén, de elboldogulhattak az odahaza maradottak. Most kellett menni, míg könnyebben evezhettünk fölfelé az apadt folyókon, s az üres, sekélyen merülő sajkákkal megfenekléstől sem kellett tartani a kavicspadokon. Visszajönni tavasz elején terveztünk, magas víznél, és nagyon jól tudtuk, hogy addig sem fogunk tétlenül ülni. Fejsze nélkül a székely sehová nem ment, két ácsunk sem maradt odahaza az asszonyokat kerülgetni, és én is hoztam a kisebbik fújtatót és vasverő szerszámokat, mert az bármikor jól jöhetett.

A csapat fele már napokkal korábban elment, csatlakoztak a sajkák őrizőihez, és segítettek két ácsmesterünknek befejezni a hajók javítgatásában, erősítésében azt, amivel még nem végeztek.

Bennünket, akik az ellátmányt vittük, és azt a húsz férfit és legényt, akik aztán visszajöttek a szekérrel és a lovakkal, a faluvégi hídig kísért a falu népe.3 Szaladt utánunk még ez is, az is. Hol egy zsák friss cipóval, amit az utolsó pillanatra sütöttek ki, hogy tovább legyen friss, hol egy tömlő borral, amiről azt gondolták, jobb helye lesz nálunk, mert úgysem lesz az igazi az őszi mulatság nélkülünk.

Titusba Margareta karolt, az egyetlen az asszonyok között, akinek az arcán nem volt mosoly, sem könny a szeme sarkában, ő csak kemény tekintettel nézett maga elé. A hídnál aztán utánam kapott, karomnál fogva állított meg. Semmi jót nem olvastam ki a tekintetéből.

A faluban már nem mondták boszorkánynak, és éppen úgy elvolt a többi asszony között, mint bárki más, de azért egy kevéske távolságot mindig lehetett érezni az emberek és Margareta között. Éppen csak annyit, ami nem jelentett se többet, se kevesebbet, minthogy ez az asszony más. Talán tud valamit. Valamit – csak így. A füvek, fák, gombák és gyökerek ismeretén túl tud, vagy lát valami titkot. A titok pedig olyan dolog, amitől csak félni lehet. És ezért most ez a nézés még engem is megijesztett.

– Mind vissza fogtok térni. – Csak ennyit mondott. Mondhatta volna bárki más is, hangot adva reményének, de Margareta annak adott hangot, amit látott. És ettől kőnek kellett volna leesnie a szívemről, ám ehelyett csak még nehezebb lett. Azért, mert a tekintete mást is elárult, amire nincsenek, és nem is kellenek szavak, mert anélkül is megérti az ember, akinek szól. Azt, hogy ha szerencsésen akarjuk megjárni ezt a nagy ismeretlent, ott kell legyen az eszünk, és helyén a szívünk.

– Gyere vissza! – Leila könnyű lenvászon ingben és görög szoknyában kísért. Hollófekete hajába kevés ősz szál vegyült, de tekintete ugyanazé a kislányé volt, akit gyerekként megismertem. „Boszorkány?”, kérdeztem, amikor először találkoztunk kunyhójuk mellett, mire ő: „Bozóttűz?” És mindketten nevettünk, ő a viccen, én meg azért, mert ő nevetett.

– Sose ígérek, ha nem ígérhetek – válaszoltam. – De most megígérem, hogy visszajövünk. Mindnyájan. Épen és egészségesen. – Csak nézett rám, pilláján könnycsepp kapaszkodott, tán fontolgatta, hogy lehulljon-e vagy ne. Aztán lehullott, mi mást is tehetett volna, s Leila végre elmosolyodott, és forró csókkal ölelt át, de úgy, hogy jusson az ölelésből minden napra bár egy kicsike, jól beosztva, míg vissza nem jövünk. Ej, az az ölelés! Megérte a hazug ígéretet. Megérte a könnyebbségért, hogy utamra engedhessen, mert tán még ma is ott állnánk a hídfőnél ölelkezve.

– Én is, én is – furakodott közénk a kis Cseperka lányunk. Csak egyvalaki nem: Csuda fiam. De ő csak azért nem, mert úgy ítéltük meg, hogy ő és Csorba Bodor fia, még ha nem is állhattak egy sorba a legényekkel, de elég ügyesek ahhoz, hogy a visszaúton segédkezzenek. Büszkén húzta ki magát a kis sárga herélt hátán, mert lám, ő már apjával együtt indul küldetésre. Ej, gyerekek, úgy nőttök, mint a gomba. Hadd lássanak világot – mondtuk Csorbával, s erősködtünk az asszonyok előtt –, a Dunát, azt az irdatlan nagy vizet. S a várat, melyet kis híján a földdel tettünk egyenlővé. Nyolcévesen már nem ülhetnek az anyjuk térdén, maholnap igazi szablyát kapnak a kezükbe. Szokják csak, hogy dolguk van, s azt felelősséggel kell végezniük. A két gyereket pedig nemhogy biztatni nem kellett, inkább visszafogni, hogy ne akarjanak mindjárt Sóvidékig jönni.

Visszafogni őket? Akkor még lehetett, de rá hat évre, mikor ismét a csapattal tartottam, immár Ond fejedelem nehezen kikönyörgött engedélyével, már nem. Könnyebb a szelet zsákba kötni, mint két ilyen lángszívű kölyköt gúzsba, s a faluban marasztani.
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Szablyám gyorsan lendült. Szempillantás alatt ütöttem félre magam elől a másikét, és hasának nyomtam a hegyét. Amaz mukkanni sem tudott, ijedten bámult rám, majd rémültre kerekítette szemét a felismerés, hogy egész más a helyzet, mint ahogy azt ő gondolta.

A másik kettő már szaladt is volna emez megsegítésére, és a támadók hosszú deszkaladikjában is íjaik után kapkodtak a társai, de már semmit nem tehettek. A sajka rakományát takaró ponyva hirtelen fellebbent, és vagy harminc katonánk bukkant elő, legtöbben íjat feszítve, mások szablyával kezükben.

– Megállj, te!

– Állj meg! Állj meg, mert beléd eresztem!

– Dobjátok le!

– Íjat letenni! Meg ne feszítsd, te barom!

S még sorolhatnám, hogy ki miket ordított, de a nagy hangzavarban egymás szavát sem hallottuk. Amazok talán egy kukkot sem értettek, de azt igen hamar fölfogták, hogy ma bizony nem életük legszebb napja virradt rájuk. Egyvalaki kiabálását azonban nagyon is jól értettem, s nem csak azért, mert ő rejtőzött hozzám legközelebb, hanem mert izgatottságtól éles legényhangján olyan cirkalmas kárálás szaladt ki a száján, ami még a legtanultabb csordásnak is becsületére vált volna:

– Dobd el a szablyát, te cédaszülte, hitvány, patás fattyú, mert kiontom a beled, rühes kutyáknak vetem a rohadt májadat, csókáknak azt a hályogos szemedet, tövisre tűzöm a nyelved a gébicsnek két csótány közé, kettéhasítom a fejed és az agyadat…

– Jól van, fiam – szóltam közbe, mert a katonák már mind Csudát bámulták tátott szájjal, hogy így elkerekítette ez a kölyök. – Jól van, elég lesz, fiam. Most vedd ki a szablyát a kezéből.

Bodor is ott állt mellette összeszorított szájjal s levegő után kapkodva, íjat feszítve a zsivány hátának, és így ketten tartottuk sakkban, míg Csuda óvatosan a fegyverért nyúlt. Amaz nem ellenkezett, hagyta kivenni a kezéből a szablyát, majd lábát kirúgva hanyatt löktem.

– Gyere csak, Zsarát, kötözd meg jó erősen! Ti is amazokat – utasítottam a katonáimat, majd ismét Csudához szóltam. – Jól van, fiam, ezt nagyon ügyesen csináltátok – tettem a vállára kezem, s ő visszamosolygott rám, de láttam, hogy még forr benne a düh. – Most pedig húzd ki a hátamból a nyilat, mert odaszegezte a subát, s már igen nagy alatta a meleg!

Csuda fogta a nyilat, és le-föl mozgatva óvatosan, hogy ne szakítson a kelleténél nagyobb lyukat a birkabőrön, kihúzta, én meg végre levehettem a tavaszi melegben felesleges subát. Majd annak a vastag, kemény deszkadarabnak a két kantárjából is kibújtam, amit az út elején Csorba eszkábált a cselhez.

– Heten vannak a gonoszok – örvendezett Diós –, s úgy nézem, mind jó erőben. Titus örülni fog.

– Többre számítottam – válaszoltam –, de szűken talán elég lesz. Szegény világ ez, hogy már a zsivány is fogytán – tettem aztán még hozzá tréfálkozva, s Diós vállára csaptam.

Aztán a sajkára is figyelnem kellett, mert sebesen közeledtünk ahhoz a kiszögelléshez, amin megtört a víz. Láttam, hogy úgy van, ahogy gondoltam, egy nagyobb kavicszátony közelébe értünk, melyen fák nőttek. A víz teljesen ellepte a szigetet, és az erős sodor kétoldalt ölelte körül.

– Hamar kapjátok föl a zsiványokat! Csónakot orrhoz kötni! Finta, a horgot, gyorsan!

Régi csikós barátom, akinél senki nem vetette jobban a pányvát, már szaladt is a sajka farába, kezében erős fakampóval, melynek hosszabb végére korábban kenderkötelet, felálló csúcsára pedig vékonyabb zsinórt kötöttünk. Fintának nem kellett magyarázni, jól tudta ő is és a többiek is, hogy mi a teendő.

A sajka két oldalán négyen-négyen evező után kaptak, és már húzták is, hogy a könnyebb irányításhoz megiramodjon a hajó. Én ismét a kormánylapát nyelét markoltam meg, felállva, hogy jobban lássam a rakomány fölött elöl a vizet. A jobb sodor tűnt erősebbnek, ezért, hogy nehogy valami tucatnyi ágra szakadó sekélyesbe tévedjünk, oda irányítottam a sajkát. Engedtem közel sodródni a zátony széléhez, hogy Fintának könnyebb legyen a dolga.

Finta a partot figyelte, olyan erősebb facsoportot keresett a kavicspad végéhez közeledve, ami alkalmasnak tűnt a kikötésre. Végül meglendítette a horgot, ami combnyi vastag fűzfák csokrába csapódott.

– Megvan! – kiáltotta, mire az evezősök visszafogtak, Finta pedig hamar a far felálló csonkjára tekerintette a kötelet. A hajó nagyot rándult, a kötél feszült, fékezve csúszott a csonkon is, és a Finta kezébe szorított bőrdarabon is. Jobban nem hurkolhatta a csonkra, mert a rántás a sajkában is kárt tehetne, és a fát is kimozdíthatná laza talapzatából.

A sajka erőteljesen lassult, majd megállt, a méltatlankodva farának csapódó víz pedig mindkét oldalán tajtékot s hullámot vetett. Lassan balra sodródtunk, míg a hosszúra engedett kötél végén meg nem nyugodhattunk pontosan a zátony csücske alatt, de már a hordaléklerakódáson túl.

– Itt várjuk be a többit – jelentettem ki a partot vizsgálgatva. Ki nem köthettünk, mert az veszélyes lenne ezen az ellenséges vidéken, de a sodor kellős közepén viszonylag nagy biztonságban horgonyozhattunk, míg a többiekre vártunk.

A só útja

Első utunkon már az elején nagy bajban lettünk volna a folyton ágakra szakadó Dunán, de szerencsére volt köztünk két tapasztalt hajós, akik jártak is már ezen a vidéken, és amúgy is jó orral szimatolták ki, hogy mikor melyik az a sodrás, amelyikbe érdemes beleereszkedni. Zsarát és Barát már többször is megjárták a Fekete-tenger fölötti nagy folyókat, ezért volt gyakorlatuk a síkvízi navigálásban. És a Duna alsó szakaszán is jártak, amikor Árpád átjött a Kárpátokon. Viszontagságos út volt akkoriban följönni bolgárföldön keresztül, de hol csellel, füllentéssel, Leó katonáinak adva ki magukat, hol meg kisebb csetepatékkal azért csak fölverekedték magukat.

Így most két északi hajósunk biztos tudással irányított bennünket egészen a Tisza torkolatáig. Ott aztán aki csak az evezőkhöz fért, mind nekifeszült, hogy ár ellen, igaz, itt még csak alig érezhető sodrásban, fölfelé húzza a hajót. De milyen jól tettük, hogy tapasztalt hajósainkra hallgattunk, mert bizony hamar megértettük, hogy ettől kezdve hónapok fognak eltelni az evezőknek feszülve.

Az ötből két hajót el tudtunk készíteni az útra. Egyet még nagy nehezen leúsztattunk Szegettkő alá, hogy a szláv hajóépítők helyretegyék, kettő pedig hasznavehetetlenné vált, míg hídlábként szolgált. Ezt a kettőt is szétszedtük anyagnak a javításokhoz, mert nagy munka jó deszkát hasítani, vékonyítani olyanra, amilyen kell a sajkákhoz.

Napok óta húztunk fölfelé a Tiszán, és már attól tartottunk, senki nem lesz, aki eligazíthatna bennünket a Marosra, míg végre pákászokra nem leltünk. Azok igencsak meglepődtek, s ijedtükben siettek volna a nádas ösvényeire, hogy elrejtőzzenek a félelmetes idegen csapat elől, de Titus szavaira tisztes távolságban csak megálltak, és bolgár nyelven elmagyarázták, hogy merre találjuk a Marost.

– Odébb van az még – tolmácsolta aztán Titus. – Csak tartsunk tovább északnak mindig a legszélesebb ágon, és akkor rálelünk. Lesz több kisebb folyó jobbról is, balról is, de azokkal nem kell törődni. Hanem majd egyszer nagy kanyart tesz a Tisza kelet felé – magyarázta –, s abba egy igen széles folyó szalad délről, ami annyi sarat hoz, hogy nyugodt víznél össze se lehet mással téveszteni. No, az lesz a Maros.

– Délről, azt mondod? – kérdeztem. – Nem keletről kellene jöjjön?

– Huhú – vakarta fejét Titus. – Ezek ott azt kérdezték, hogy biztos-e, hogy azon akarunk fölmenni. Mert, hogy azt mondja, úgy forog a Maros erre is, arra is, hogy egész nap evezhetsz ár ellen, s estére ugyanoda térsz vissza, egy kőhajításnyira onnan, ahol reggel voltál.

Az északiakra néztem, de ők csak széttették a kezüket, hogy hát van ilyen.

Így nem volt mit tenni, csak húzni fölfelé, egyre csak följebb, s úgy volt, ahogy a pákászok mondták: volt, hogy amikor este tüzet raktunk a parton, egy legény elszaladt, hogy parazsat hozzon a reggel magára hagyott, azóta füstölgő tűzhelyünkről.

Bizony, hosszú út volt ez, s folyón tán még tízszer is hosszabb. S két hónapra rá, hogy elindultunk, már emésztettem magam, hogy miért hagytuk el a járt utat, s fejemet vertem volna a hajódeszkának, hogy ezt a sok embert idebolondítottam. De nem csak én, már Titus is türelmetlenkedett, és fejét csóválta, mikor az ezredik kanyarulatban fordultunk sajkáinkkal. Csak Zsarát és Barát húzta továbbra is türelemmel az evezőt, akárcsak ha ma indultunk volna.

– Így van ez jól – szólt Zsarát –, ilyen a hajós élet.

– De hát sose érünk oda – ellenkeztem. – Már bivalyokkal is rég megjártuk volna az utat oda-vissza.

– Kordé? Szekér? Eh – legyint Barát nevetve. – Ide hallgass, Keménd! Hát mit számít az, hogy már megfordultál volna egy kordéval? Semmit. Megmondom, mi számít: az, hogy mennyi sót úsztatsz haza majd tavasszal egyszerre. Tudod te is, Keménd, hogy mennyit. Egy sajkában tán tíz kordéra valót is. S neked itt mindjárt három sajkád van. Csak ez számít, Keménd.

– Jó, jó – ingattam a fejem –, tudom én ezt, s tudja mindenki. De hát sose érünk Sóvidékre!

– Nem-e? – hahotázott a két hajós. – Nézd csak a fákat a parton, Keménd! Húzunk egyet. Látod-e, hogy egy lépéssel följebb vagyunk? Egy húzás, egy lépés. S csak elfogy egyszer a legnagyobb víz is, nemhogy ez a kacskaringós folyócska. Egyszer mind elfogy, Keménd, csak ülj meg a fenekeden és húzd!

Én meg csak ültem, húztam, s olykor váltottunk a katonák pihentebb felével. Éjszakára pedig kikötöttünk, ha biztonságos helyet találtunk, a parton, és tüzet is raktunk meleg ételt főzni. Ilyenkor is erős őrséget állítottam, hadd pihenjen nyugodtan, aki pihenhet.

Igen kevés embert láttunk, s aki volt, az is inkább elszaladt. Akikkel Titus mégis szót válthatott, azok vagy bolgárok, vagy szlávok nyelvét beszélték, halat fogtak, vagy földet túrtak, juhokat tereltek. Ám egyszer lovasokra lettünk figyelmesek a hegyoldalban.

A Maros északi partján vonultak, úgy ötvenen lehettek. Nem maradhattunk észrevétlenek, rögtön sarkallták is lovaikat, és följebb, ahol kavicsos parton mosta a folyó a hegy lábát, elénk siettek, és kezükben íjjal kiáltottak, integetve, hogy húzzunk a parthoz. Nem örültünk a találkozásnak, mert veszélybe került az utunk: fölfelé húzva nem menekülhettünk előlük, csak vissza, de akkor hiába volt minden.

– Titus! – kiáltottam át a középső sajkába. – Mit mondanak, nem érted?

Titus erősen fülelt, s próbálta megfejteni a távolról jövő szavak értelmét, s legfőképpen azt, hogy miféle nép katonái lehetnek. Aztán látom Titus arcán, hogy vigyorra húzódik a szája.

– Miért, te nem érted? – kiáltott vissza.

Én azt nem értettem, hogy ő mit akar ezzel mondani, mert nem vagyok kalmár, aki minden isten teremtette nyelvet értsen, amerre csak megfordul. De azért csak fülelni kezdtem a mérgesen hadonászó katonák felé a sajka elejéből. És egyszer csak érteni kezdtem:

– Gyertek ide! Gyertek ide, az anyátok szentségit, mert ha nekem kell bemenjek értetek, úgy borítlak belé a vízbe, hogy a rák rágja ki májatokat!

No, ezt már megértettem. De nemcsak én, sorra a többiek is az első sajkában, és olyan örömteli nevetésbe fakadt ki a legénység, hogy amazok odakinn azt hitték, elment az eszünk. Aztán csendre intettem őket, és válaszoltam a szívélyes invitálásra:

– Kimegyünk, vitéz uram. Csak eresszétek már le az íjakat, mert megfájdul a karotok a sok feszítéstől.

Már a tüzüknél rotyogott a friss őzhús a bográcsokban, de a parancsnok még mindig hüledezett.

– Hogy a bánatba tudtok ti erre tekeregni, Keménd? Hát nem tudod, hogy ez itt még a senki földje? Tele mindenféle elhagyott, elkóborolt katonával, zsivánnyal?

Hubának hívták a parancsnokot, s bár már jócskán benne volt a férfikorban, apró, szilaj termete ellenére is olyan keményen fogta a katonáit, hogy öten ugrottak a kisujja mozdítására, s pisszenés se hangzott, ha ő szólt. Kérdeztem is aztán, hogy mire ez a nagy szigor, de csak legyintett. Azt mondta, hogy ilyen szolgálatban ezt nem lehet másképp csinálni. Mert elég, hogy csak egynek is lankadjon a figyelme, máris nyakukon érezhetik a kötelet.

A nap hamar bukott a hegyek mögé, és hidegebbnek tűnt a hűvösség a folyóvölgy párájában. Jól jött hátamra a suba, mellemnek pedig kis tüzünk nyomta a meleget, melyet a kavicsos fövenyen raktunk.

– Hogy mi végre hajózunk fölfelé? – feleltem aztán. – Sóért mennénk. Tán nem szokás azt hajón vinni?

– Hogy szokás-e? Azt mondják, régen vitték azt hajóval is. A bolgár le a Dunáig, s tovább, Bolgárországba. De azt nem így csinálták. Gyalog jöttek át a hegyen, s itt csináltak maguknak bárkát. Csak egy útra, lefelé a sodrással.

– No, hát akkor megy ez itt. Csak mi a Dunán már fölfelé mennénk, vontatva szláv ökrös gazdákkal.

– Nem úgy az, nem jár erre már a kutya se. Csak a banditák, mert abból több van az erdőben, mint mókusból.

– Nem sokat láttunk.

– Az lehet. Elég, ha ők látnak titeket odafentről, a hegyekről. S majd meglátod lefelé, mind ott lesz a nyakatokon, s viszik a teli hajókat egészen Bolgárföldig.

– Huba uram, próbált katonák az enyéim, mind.

– Jó, jó. Csak szólok. A gyulát is megölték rá két évre, hogy idejöttünk. S a katonái felét, amikor lejjebb ereszkedett egy kicsikét a portyával. Csak rácsaptak a bolgárok, a rosseb egye meg őket.

– S akkor most nincs gyulátok.

– Van, hogyne lenne, Kolosnak hívják. Jó ember, nem küldi az embereket hiába a halálba. Csak óvatosan nyújtózkodik egyre lejjebb, feszegeti a határokat, s taszítja kifelé, aki csak rossz szándékkal van errefelé. Mi is ezért járjuk a vidéket, piszkálgatjuk a zsiványt, hogy ne érezze annyira otthon magát errefelé.

Közben Diós, aki a mi tüzünknél főzte az ételt, már jónak ítélte, és kis fészket mélyített a kavicsban a bográcsnak, hogy föl ne boruljon, s egy darab posztót dobott alá, ki ne hűtse a hideg kő. Nyolcan ültük körbe: rajtam kívül Diós, Titus két fiával, Andreasszal és Demeterrel, és Huba száznagy két tisztjével. Tiszteletből Hubának nyújtottam a kanalat, hadd kezdje ő az evést, s aztán intettem, hogy adja csak körbe a másik kettőnek is.

– Mondd csak, száznagy uram – érdeklődött Titus pár falat után –, jól ismered-e a Marost? Meddig kell még fölfelé evezzünk, hogy közel érjünk a székely sófejtőkhöz?

– Minek mennétek a székelyekig? – ütközött meg Huba a kérdésen, erre mind fölkaptuk a fejünket.

– Hát a sóért, mi másért.

– Só az idébb is van – legyintett Huba, és erre a körülöttünk égő tüzeknél is alábbhagyott a hangoskodás, és mind erre füleltek. – Ki se kell szálljatok a sajkáitokból. A székely sófejtők azok igen messze vannak még, annyira fönn a Maros is sekélyebb, nem érdemes följebb kínlódni magatokat. S ameddig mehetnétek, onnan még hetekbe telne szekerekkel megfordulni. Az is csak jó időben, nem hóban.

– Azt mondod, ne is menjünk följebb? – kérdeztem meglepetten.

– Dehogynem, már hogyne mennétek. Csak nem annyit. Innen már északkeletnek, s aztán északnak fordul a Maros. Bár éppen olyan girbegurba, mint idáig. S aztán jön belé keletről egy másik, tisztább vizű folyócska,4 de ti maradjatok csak ezen a sárga ágon, ez a ti utatok. S aztán egy nagy, magas erdőt kerül a folyó, és megint keletnek tér, na, ott kell megálljatok. De ez nem most lesz, még egy újhold kell meghízzon, hogy oda elérjetek.

– S ott is van só? – csodálkozott Titus.

– Huhú, még csak ott van ám igazán. Szlávok bányásszák, de jó só az is. Eddig Ménmarót szedte róla a dézsmát, most a magyarok. De nem úgy, mint az a sátánfajzat.

– Ménmarótot jól ismerjük mi is – vetettem közbe. – Annak idején éjszaka támadt ránk, azt se nézte, asszony-e, gyerek-e.

– Az most se nézné, ha tehetné. – Hubához került a kanál, figyelmét ismét a bográcsnak szentelte, s mi türelemmel vártuk, hogy jó falatot tegyen a szájába, és addig rágja, míg neki jólesik, mielőtt folytatná. – Ménmarótot Árpád csak megtűri, de nincs annak már szava, nemhogy a só dolgába beleszólhatna. Azt már a magyarok ügyelik, s elszámoltatják a szlávot minden zsákkal. De ezek a sóvágók mégse mondhatnak rosszat, mert nem jártak rosszul. Ti talán igen, de ők nem.

– Ez meg hogy lehet? – kérdezte Titus izgatottan, mert ő minden kis körömnyi obulust számon tartott.

– Hát úgy, hogy eddig egymás alá mentek a só árával a sóvágók, csak az övét vigyék el. De ez már nem így van. Száz zsákból egyet tarthat meg mindegyik, amivel azt csinálnak, amit akarnak. A többit be kell szolgáltassák a magyaroknak, de jó pénzért ám, vagy ökörért, lóért, ami éppen jut. És ugyanezt a székelyek is meg kellett csinálják, hogy egy legyen a só ára, csak ők maguknak tartják meg a hasznot. Ez nekik meg lett ígérve. S egyik sem panaszkodik. A magyar pedig megkéri a só árát minden kalmártól. De meg is lehet kérni, így is sorban állnak a szekerek sóért.

– De hát nekünk sójogunk van – fakadt ki Titus. – Árpád maga küldte meg a falunak vitézségért.

– Kell is az – nevetett Huba. – Kell arra, hogy odahaza eladhasd a sót. De itt neked is csengetni kell az ezüstöt, komám, akármilyen cimboraságban is vagy Árpáddal. Rend lett itt teremtve, Titus. S ugyanígy rend lesz itt mindenütt, csak lassanként haladunk.

Titus a fejét vakarta, mert azt hitte, a régi világba jön vissza, de az a világ már rég nem volt sehol.

– Ne búsuld, Titus – folytatta aztán Huba, és a bográcson átnyúlva bátorítóan meglökte vállát –, így is meglesz a hasznod odahaza. Arrafelé a német Sóvár árához vannak szokva a népek.

– Jó, jó – ingatta fejét Titus –, de azt én már beleszámoltam.

Titushoz került a kanál két fia között, és egy húsos gerincdarabot szedett magának, amivel aztán elvolt egy darabig.

– Jól van, no – mondta aztán a csontot szopogatva –, majd megbékélek ezzel is. S megmarad a szállítás ára Székelyországtól a Marosig.

– De Székelyországot sem látjuk viszont – tettem hozzá csalódottan.

– Azt nem. De nem is nagyon látnánk. Sok időt elvesz az út, s ami még a zöldárig vissza van, az már nem lesz dologtalan. Hanem akkor meg kell keressük a gyulát. Mondd csak, száznagy uram, hol találjuk ezt a Kolos nevű nagyurat?

– Azt te ne keresd, Titus – legyintett Huba –, hol itt, hol ott van a gyula, sose tudni. De neked nem vele lesz dolgod, hanem sókamarással.

Titus fölvonta a szemöldökét.

– Sókamarás? No hiszen. Hát az meg miféle szerzet? – és jót kacagott azon, amilyennek a sókamarást elképzelte, mert sok mindent látott már sóból, még bálványt is, de kamarást soha életében.

– Nevess csak, Titus – figyelmeztette Huba fölemelt ujjal. – Elég lesz megállnod előtte. Ne gondold ám, hogy bárki rendet tudna tartani só dolgában, igen fontos hivatal ez. No, de majd megtapasztalod magad is. A sóbányák felé már igen sok ember jön-megy, szláv is, magyar is. Ott kérdezősködjetek, s majd eligazítanak a sókamaráshoz. Turdának hívják.


1 Kiskőszeg.

2 Baranyavár.

3 Máriakéménd, a regényben Keménd falva.

4 Küküllő.


OPS/CoverDesign.jpg








OPS/jel.jpg





